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ПРОБЛЕМАТИКА ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНА «НЕОЛОГІЗМ»  
В СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

PROBLEMATICS OF DEFINING THE TERM “NEOLOGISM”  
IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE

Неологізми є певним феноменом у німецькій мові, який отримав активний розвиток з XX століття. За-
вдяки дослідженню неологізмів проводять аналіз оновлення лексичного складу німецької мови. Особливого 
інтересу зараз набуває дослідження неологізмів, утворених під час кризових ситуацій у суспільстві. Але да-
леко не всі лексичні надходження можна віднести до категорії неологізмів. Наразі існує багато точок зору 
з приводу визначення сутності категорії «неологізм», але єдиного уніфікованого визначення даної категорії 
не існує. Отже, актуальність обраної теми визначається новим ракурсом аналізу проблем визначення ка-
тегорії «неологізм» в умовах кризових ситуацій у суспільстві. Мета статті – проаналізувати результа-
ти досліджень закордонних та вітчизняних вчених-лінгвістів стосовно визначення категорії «неологізм», 
узагальнити проблеми ідентифікації неологізмів в німецькій мові та сформулювати власне бачення щодо 
сутності даної категорії. Реалізація поставленої мети передбачає вирішення низки наступних завдань: 
1) аналіз дефініцій терміну «неологізм» та виділення проблем суперечливості поняття «неологізм» у сучас-
ному мовознавстві; 2) формулювання власної думки щодо визначення неологізмів у сучасній німецькій мові. 
Наукова новизна. У статті представлений авторській підхід до визначення неологізмів сучасної німецької 
мови. У висновках зазначимо, що проаналізований матеріал дав змогу узагальнити проблеми визначення ка-
тегорії «неологізм» в німецькій мові та докладно викласти й обґрунтувати авторський підхід до визначен-
ня неологізмів сучасної німецької мови. Дослідження неологізмів німецької мови сьогодні є перспективним, 
адже з періоду пандемії COVID 19 й по сьогоднішній час кількість неологізмів стрімко зросла. Особливий 
інтерес у подальших дослідженнях викликає аналіз словотвірних моделей неологізмів.

Ключові слова: неологізм, проблематика, суперечливість новизни, критерії ідентифікації.

Neologisms are a certain phenomenon in the German language, which has been actively developed since the 
20th century. Thanks to the study of neologisms, an analysis of updating the lexical composition of the German 
language is carried out. The study of neologisms formed during crisis situations in society is now gaining special 
interest. But not all lexical entries can be attributed to the category of neologisms. Currently, there are many points 
of view regarding the definition of the essence of the category "neologism", but there is no single unified definition of 
this category. Therefore, the relevance of the chosen topic is determined by a new angle of analysis of the problems 
of defining the category "neologism" in the context of crisis situations in society. The aim of the article is to analyze 
the results of research by foreign and domestic linguists regarding the definition of the category "neologism", to 
summarize the problems of identifying neologisms in the German language and to formulate one's own vision 
regarding the essence of this category. Realization of the set purpose provides the decision of a number of problems, 
such as: 1) analysis of definitions of the term "neologism" and selection of problems of contradiction of the concept 
"neologism" in modern linguistics; 2) formulating one's own opinion regarding the definition of neologisms in 
the modern German language. Scientific novelty. The article presents the author's approach to the definition of 
neologisms of the modern German language. In conclusion, we note that the analyzed material made it possible 
to generalize the problems of defining the category "neologism" in the German language and to explain in detail 
and substantiate the author's approach to the definition of neologisms in the modern German language. The study 
of neologisms of the German language today is promising, since the number of neologisms has increased rapidly 
since the period of the COVID 19 pandemic and until today. The analysis of word-forming models of neologisms is 
of particular interest in further research.

Key words: neologism, problematic, contradiction of novelty, identification criteria.
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Постановка проблеми. Поповнення слов-
никового запасу німецької мови, як і будь-якої 
іншої мови, є безперервним процесом. Стрім-
кий розвиток сучасного світу, політичні, соці-
альні та культурні зв’язки із зарубіжними 
країнами, вплив науково-технічного прогресу, 
а також кризові зміни в соціально-економіч-
ному середовищі призводять до постійної 
зміни словникового складу сучасної німець-
кої мови. Однак існує низка проблем та супер-
ечностей щодо визначення категорії «неоло-
гізм» у сучасних лінгвістичних дослідженнях, 
що потребує подальшого вивчення сутності 
даного поняття. 

Визначення мети дослідження. Мета 
статті – проаналізувати результати дослі-
джень закордонних та вітчизняних вчених-
лінгвістів стосовно визначення лексичної 
категорії «неологізм», узагальнити проблеми 
ідентифікації неологізмів в німецькій мові та 
сформулювати власне бачення щодо сутності 
даної категорії. Реалізація поставленої мети 
передбачає вирішення низки завдань, як-от: 
1) аналіз дефініцій терміну «неологізм» та 
виділення проблем суперечливості поняття 
«неологізм» у сучасному мовознавстві;  
2) формулювання власної думки щодо визна-
чення неологізмів у сучасній німецькій мові.

Методи дослідження. У статті застосову-
валися наступні методи дослідження: 1) гіпо-
тетико-дедуктивний, що полягає у відборі 
матеріалу, його узагальненні індуктивним спо-
собом і дедуктивному виявленні нових резуль-
татів; 2) описовий метод, що включає в себе 
спостереження, інтерпретацію, узагальнення 
та класифікацію аналізованого матеріалу.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Дослідженню неологізмів у німецькій 
мові присвячені роботи таких вітчизняних та 
закордонних вчених, як: Д. Борис [1], О. Слаба 
[3], Ю. Стежко [4], В. Устінова [5], H. Elsen [9],  
F. Kluge [11], T. Schippan [12], D. Steffens [13] 
та інших. Однак, незважаючи на постійний 
інтерес науковців до проблеми неологізмів 
та лексичних інновацій, а також різноманіття 
напрямків проведених досліджень, цілий ряд 
питань щодо ідентифікації неологізмів, утво-
рених під час кризових ситуацій в суспільстві 
залишається недостатньо висвітленим.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Проблема утворення нових слів у 
німецькій мові й досі є актуальною. Однак, за 
результатами проаналізованих лінгвістичних 
досліджень [1; 3; 4; 5; 9; 11; 12; 13] виявилося, 
що не має єдиного уніфікованого погляду 
щодо сутності поняття «неологізм» (табл. 1). 

Відомо, що у лінгвістиці неологізми дослі-
джують з позицій стилістичної, психолінгвіс-
тичної, денотативної, структурної та історич-
ної теорій, що базуються на критеріях новизни 
походження, які позначають денотата, новизну 
форми і значення слова, новизну вживання 
одиниці в літературній мові, а також у мові 
окремих її носіїв [2]. Однак, існує й лінгво-
філософська теорія неологізмів, що запропо-
нована Д. Борисом [1]. 

Для визначення нових лексичних одиниць 
на думку Ю. Стежко [4, c. 118] у сучасній 
лінгвістиці існує низка термінів, найвідо-
мішими з яких є такі терміни-синоніми як 
«новотвір», «новоутворення», «інновація» та 
класичний термін «неологізм». «Неологізм» 
є запозиченням-композитом ([néos] «новий» 
та [logos] «слово») із французької мови, що 
стало використовуватися в германістиці з 
середини ХVIIІ ст. [2, с. 222]. Ф. Клуге кон-
центрує увагу при визначенні неологізмів у 
своїй роботі саме на елементі “нео-“, як на 
словотвірному елементі даного терміну зі зна-
ченням «новий, новоутворений». Деякі мовоз-
навці, такі як В. Устінова [5, 155], О. Слаба  
[3, 152] трактують неологізм як слово, зна-
чення або сполучення слів, що позначають 
нову реалію (предмет або поняття) та існу-
ють у мові недовгий час, однак, Ю. Стежко 
[4, c. 118] визначає неологізми як слова, що 
досі не ввійшли в узус.

Німецька дослідниця T. Schippan [12, c. 244] 
вважає неологізмом новоутворення (слова, 
утворені за моделями словотворення) і сло-
вотвори (первісні зв’язки формотворів із зна-
ченнями – творення нових морфем. Згідно 
з роботою H. Bussmann [7, с. 794], у герма-
ністиці розрізнюють такі види створення 
неологізмів: а) утворення нових висловів на 
основі вже наявних морфологічних засобів і 
конструктивних правил (Wortbildung); б) роз-
ширення значень (Bedeutungserweiterung); 
в) запозичення з інших мов (Entlehnung);  
г) композити з метафоричними складовими; д) 
утворення нових слів із наявних фонетичних 
засобів (Wortschöpfung, Kunstwortbildung).

D. Steffens [13, c. 3] вважає, що кандидати 
на неологізми повинні:

− бути новим за досліджуваний період;
− бути частиною загальної мови;
− відповідати німецькому вжитку.
Також, під час дослідження неологізмів було 

встановлено, що їх найбільша кількість вини-
кає під час будь-яких потрясінь у суспільстві. 
До таких потрясінь можна віднести: появу 
нових соціально-економічних реалій, відкрит-
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Таблиця 1
Сукупність дефініцій терміну «неологізм»

Автор Дефініція

H. Elsen

“Neologismen sind allgemein neue Wörter, im weiteren Sinne zählen dazu auch Okkasionalismen 
(Einmal– und Gelegenheitsbildungen). Neue Wörter entstehen zumeist durch Wortbildung 
(Kinderunivorlesung, Supermond), aber auch durch Fremdwortübernahme (Brexit, Wrap), 
Bedeutungsveränderung (divers für das dritte Geschlecht, Geisterflug [Flug ohne Passagiere]) 
oder, selten, Kunstwortbildung (Froop, Zalando)“ [9, S. 114].

F. Kluge
„Neo– ist Wortbildungselement mit der Bedeutung ’neu-, neugebildet’ (z.B. in Neologismus). Aus 
gr. ne´os ’neu’ und dessen Kompositionsform übernommen in gelehrten Bildungen und dann zur 
Bezeichnung von Nachfolgern künstlerischer oder politischer Richtungen verwendet“[11, S. 652].

T. Schippan
„Als Neologismen werden gewöhnlich Neubildungen (nach Wortbildungsmodellen gebildeter 
Wörter) und Wortschöpfungen (erstmalige Verbindungen von Formativen und Bedeutungen – 
Entstehung neuer Morpheme) bezeichnet.“  
[12, S. 244].

D. Steffens

„Die Neologismuskandidaten müssen demzufolge:
– neu für den untersuchten Zeitraum sein
– Bestandteil der Allgemeinsprache sein und
– dem deutschen Sprachgebrauch entsprechen.
(Letzteres bedeutet für Entlehnungen aus anderen Sprachen die Anpassung an das deutsche 
Sprachsystem, die sich in erster Linie in Substantivgroßschreibung, Genuszuweisung, Flexion 
äußert.)“ [13, S. 3]“

Д. Борис
“Неологізм можна визначити як одиницю лексичного або фразеологічного рівня, яка 
характеризується абсолютною або відносною новизною за актуалізаційним, генетичним, 
глосематичним, денотативним і / або мовно-мовленнєвим параметрами” [1, с. 59].

О. Слаба
“Під термінами-неологізмами розумітимемо нові (за своїми значенням або формою, 
або формою і значенням) одиниці лексичної системи мови, які ідентифікуються як такі 
представниками даної мовної спільноти і відображена у словнику нових слів” [3, c. 152].

Ю. Стежко 

„Загалом термін “неологізм” вживається як синонім “інновації”. “Досліджуючи процес 
неологізації мовлення, цілком виправданим буде віднести до неологізмів лексикосемантичні 
новоутворення – слова, словосполучення, фразеологізми, сленгізми, жаргонізми, котрими 
насичене просторіччя певних соціальних груп, авторські новації (оказіоналізми) тощо, які 
вживає мовець поза нормативною мовою незалежно від природи їх походження та часу 
функціонування. Утім кожне “нове” слово має статус неологізму доти, доки не інтегрується у 
загальновизнану узвичаєну мову” [4, с. 118].

В. Устінова

“Сьогодні поняття «неологізм» набуває широкого змісту, оскільки, крім інновацій 
літературної мови, існує велика кількість одиниць, які знаходяться на «периферії» її системи 
(терміни, професіоналізми, сленгізми, жаргонізми тощо). Перетворення подібних одиниць 
на одиниці загальної мови робить їх інноваціями як із позиції розвитку словникового складу, 
так і у зв’язку з їх сприйняттям як неологізмів більшістю носіїв, оскільки вони були відомі 
лише незначній їх частині” [5, с. 155].

тів в галузі науки і техніки, досягнень в сфері 
культури тощо. Наприклад, у Німеччині лекси-
кографи Інституту німецької мови імені Лейб-
ніца зібрали понад 1200 нових слів, пов’язаних 
із пандемією коронавірусу [6]. Дослідження 
нових слів 2023 року показують, що німецька 
мова виявляється ідеальним інструментом для 
постійного утворення нових словосполучень із 
лексемою «-криза», як наприклад: „Weizenkrise“ 
(пшенична криза); „Lieferkettenkrise“ (криза 
ланцюжка постачання) [15]. 

З проаналізованого матеріалу можна уза-
гальнити основні ознаки неологізмів:

1. новизна походження (наявність нової 
морфеми; нового семантичного значення; 
позначення нової реалії тощо);

2. виникнення, як правило, під час будь-яких 
потрясінь у суспільстві (наприклад, пандемія 
COVID 19, соціально-економічна криза тощо);

3. відповідність німецькому вжитку;
4. існування в певний момент часу в німець-

комовному просторі.
Німецька дослідниця H. Elsen 

[9, c. 114] вважає, що в широкому сенсі 
до неологізмів відносяться також й ока-
зіоналізми. А український дослідник  
Ю. Стежко [4, c. 118] вважає, що до неологіз-
мів можна віднести окрім оказіоналізмів ще 
й фразеологізми, сленгізми, жаргонізми тощо. 
Таким чином, ми бачимо, що визначення тер-
міна «неологізм» має певні неточності, що 
породжує коло проблем, які потребують вирі-
шення. Вважаємо, що для розуміння терміну 
«неологізм» потрібне вирішення проблем 
визначення природи новизни у неологізмах. 
Таким чином, на наш погляд, до найважливі-
ших проблем визначення терміну «неологізм» 
належать: 
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1) суперечність щодо поняття новизни;
2) невизначеність мовних рівнів, на яких 

реалізуються неологізми; 
3) неточності щодо визначення проміжку 

часу, на протязі якого нове слово залишається 
неологізмом;

4) суперечність щодо відношення оказіо-
налізмів, фразеологізмів та інших видів ново-
утворень до неологізмів.

Узагальнивши найважливіші проблеми, 
ми бачимо, що варто зважати на той факт, 
що відчуття лінгвістичної новизни індиві-
дами є доволі абстрактним. Так, з приводу 
уточнення визначення терміну «неологізм» 
набуває актуальності лінгвофілософська 
теорія неологізмів, що описана у роботі  
Д. Бориса [1, с. 58]. Пошук нової теорії визна-
чення неологізмів як противаги вже існуючим 
контроверсійним теоріям був викликаний 
причиною суб'єктивізму психолінгвістич-
ної і структурної теорій та прескриптивізму 
лексикографічної і денотативної теорій нео-
логізмів. Отже, базою лінгвофілософської 
теорії Д. Бориса є припущення, що поняття 
новизни опосередковано пов’язане з іма-
нентною характеристикою матерії – рухом. 
Саме прогресивний рух (розвиток) у філо-
софії зв’язують з появою нових станів, сис-
тем тощо. Етапи розвитку певного явища 
у філософії в рамках лінгвофілософської 
теорії неологізмів співставляють з етапами 
життя слова: 1) виникнення (неогенез); 2) 
становлення (узуалізація, акцептуалізація, 
соціалізація, інституціоналізація); 3) зрілість 
(детемпоризація); 4) трансформація (набуття 
словом маркованості). Так, з точки зору кон-
кретизації поняття новизни, найбільший 
інтерес становлять перші два етапи життє-
вого циклу слова. З приводу періоду станов-
лення неологізму, доречно навести думку 
лінгвіста W. Teubert, який у своїй роботі 
«Неологія та корпус» також наводить ряд 
критеріїв, які дозволяють виявити неологізм 
[14, с. 131–135]. Він вважає, щоб слово можна 
було ідентифікувати як неологізм, воно має 
бути в ужитку 1–2 роки. Також, W. Teubert 
зазначає, що частота вживання – також важ-
ливий чинник у визначенні неологізму, при-
чому слово повинне вживатись у текстах 
різних жанрів. Повертаючись до проблеми 
суперечливості новизни, треба відзначити, 
що у роботі Д. Бориса було визначено п’ять 
параметрів суперечності новизни, а саме: 
актуалізаційного, генетичного, глосематич-
ного, денотативного та мовно-мовленнєвого 
[1; 56]. Опис вказаних вище параметрів наве-
демо у таблиці 2.

Отже, ми бачимо, що існує низка супер-
ечностей щодо відношення новоутворень до 
неологізмів. Наприклад, проблема визначення 
адекватного співвідношення між поняттями 
«неологізм» та «оказіоналізм» досі є не вирі-
шеною. Існує думка, що коли оказіоналізми 
стають частиною загального словника і набу-
вають певного рівня популярності, їх можна 
класифікувати як неологізми [8, c. 557]. Так, 
турецький дослідник İlker Çöltü виділяє 
“Okkasionelle Neologismen” (оказіональні 
неологізми), які виникають у контексті ситу-
ації спілкування, але потім не використову-
ються знову; “Vorübergehende Neologismen” 

Таблиця 2
Опис параметрів суперечливості новизни 

згідно лінгвофілософської теорії неологізмів
Параметр Опис параметра

1. Актуалізаційний
Містить у собі не тільки 
розуміння неологізму як цілком 
нового, а й відродженого слова.

2. Генетичний

Містить у собі два рівні 
суперечності новизни:  
1-новизна лексики певної 
мови є абсолютною, а новизна 
запозиченої лексики є 
відносною; 2– новизна слова 
при внутрішньому запозиченні 
обмежується виключно  
стилем – / лінгвемою – 
реципієнтом і як правило не 
поширюється на стиль – / 
лінгвему – донора.

3. Глосематичний

Містить у собі різне виявлення 
новизни у плані змісту і плані 
вираження, а саме: абсолютний 
характер новизни (це наявність 
нової форми та нового змісту 
лексичної одиниці); відносний 
характер новизни (це наявність 
нової форми та старого змісту 
або старої форми та нового 
змісту лексичної одиниці).

4. Денотативний

Містить у собі суперечність 
новизни за денотативною 
потенцією неологізмів, а саме: 
1. абсолютна новизна  
(коли нове слово виражає нове 
поняття); 
2. відносна новизна (коли нове 
слово виражає відоме поняття); 
3. відносна новизна, що набуває 
відтінків експресивності  
(у футурологізмів).

5. Мовно-
мовленнєвий

Містить в своїй основі 
проблему визначення 
адекватного співвідношення 
між поняттями «неологізм» 
та «оказіоналізм» як фактами 
мови й мовлення відповідно. 
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(миттєві неологізми), які виникають у певний 
момент часу і також інтенсивно використову-
ються, але не знаходять свого шляху до осно-
вного словника; та “Temporäre Neologismen” 
(тимчасові неологізми), які є новими словами 
і знаходять вхід в узус та у словниковий запас 
певної соціальної групи [8, c. 558]. Таким 
чином, існують дослідники, які дотримуються 
точку зору, що при розмежуванні неологізмів 
й оказіоналізмів, можливий перехід від ста-
тусу оказіоналізму до неологізму. Але існує й 
інша точка зору, що оказіоналізми слід відріз-
няти від неологізмів. Такої точки зору дотри-
муються німецькі дослідники T. Schippan [12], 
D. Steffens [13]. На нашу думку, слід приймати 
до уваги критерії ідентифікації неологізмів 
при аналізі таких лексикосемантичних ново-
утворень, як: оказіоналізми, фразеологізми 
тощо. Отже, з нашої точки зору, критеріями 
ідентифікації неологізмів є:

1. Новизна, яку можна довести;
2. Часова обмеженість існування (протяж-

ність у «мовному просторі»;
3. уживаність, лексикалізація та інтеграція 

в лексичну систему мови.
Описані критерії можна представити у 

вигляді формули:
І < К3 < К2 < К1 < F ,
де І – інформаційне відображення неологізму;
К3 – підхід до ідентифікації неологізму на 

основі уживаності, лексикалізації та інтегра-
ції в лексичну систему мови;

К2 – підхід до ідентифікації неологізму на 
основі часової обмеженості існування;

К1 – підхід до ідентифікації неологізму на 
основі доведеної новизни;

F – Категорія «Неологізм».
Результати дослідження новоутворень 

(лексичних, семантичних тощо) реалізуються 
в словниках. По-перше, неологізми вклю-
чають до загальних мовних словників. Так, 
D. Herberg у своїй роботі [10, с. 63] зазна-
чає: “Neologismen-verstanden als im Verlauf 
des jeweiligen Erfassungszeitraumes eines 
gegebenen Wörterbuches neu hinzugekommene 
Systembestandteile – sind in allgemeinen 
einsprachigen Wörterbüchern neben der Masse 
der das diachronisch unmarkierte Zentrum 
bildenden Einheiten ebenso enthalten wie relativ 
zum Erfassungszeitraum als „alt“ markierte 
systembestandteile“. Отже, німецький дослід-
ник підкреслює, що неологізми – це системні 
компоненти, які щойно додані до словника 
протягом відповідного періоду запису на 
додаток до маси одиниць, що утворюють діа-
хронічно немаркований центр. Наприклад, у 
передмові до видання Duden вказується, що 
нові доповнення, які призвели до значного 

розширення порівняно з попереднім видан-
ням, є в основному «словами які нещодавно 
виникли». Словник Duden видається почина-
ючи ще з 1880 року і його видання оновлю-
ються в середньому кожні 3 роки. Словник 
Duden видається Бібліографічним інститутом 
в Мангеймі. Інститут німецької мови імені 
Лейбніца (Das Leibniz-Institut für Deutsche 
Sprache) у Мангеймі є центральною науко-
вою установою для документування та дослі-
дження німецької мови в сучасній та новітній 
історії. Предметом досліджень у відділі лек-
сики Інституту німецької мови імені Лейбніца 
є лексичний інвентар сучасної німецької мови 
та її новітня історія. У дослідницьких проек-
тах відділу лексики об’єктами дослідження є 
різні класи лексичних одиниць, такі як нео-
логізми, запозичення та іншомовні слова, 
дієслова з їх аргументними структурами, сло-
восполучення, композити, дискурсно-специ-
фічні лексеми та лексикон неєвропейських 
різновидів німецької мови; які описували, 
документували та робили предметом форму-
вання лінгвістичної теорії.

Окрім інтеграції неологізмів до загаль-
них словників у міжнародній лексикографії 
успішно практикується другий шлях репре-
зентації неологізмів: розробка справжніх 
словників неологізмів. Ми вважаємо, що 
словники неологізмів – це найраціональ-
ніший спосіб запису й опису неологізмів.  
D. Herberg наводить наступні недоліки фікса-
ції неологізмів у загальномовних словниках: 
1) загальне призначення словника, що гово-
рить лише про умовний характер лексикогра-
фії неологізмів; 2) більша тривалість обробки 
лексики, порівняно з формуванням спеціалі-
зованого словника неологізмів [10, с. 65].

Отже, враховуючи розглянуту проблема-
тику, вважаємо, що неологізми це новоутво-
рення в німецькій мові (лексичні, семантичні, 
граматичні тощо), які повинні відповідати 
критеріям їхньої ідентифікації, а саме: мати 
доведену новизну; існувати в обмеженому 
часовому проміжку; бути уживаними, лекси-
калізованими та інтегрованими в лексичну 
систему мови.

Висновки і пропозиції. Отже, визначення 
терміну «неологізм» в німецькій мові є досі 
дискусійним питанням. Дослідження даного 
питання дозволило узагальнити суперечності 
щодо визначення неологізмів: суперечність 
щодо поняття новизни; невизначеність мов-
них рівнів, на яких реалізуються неологізми; 
неточності щодо визначення проміжку часу, на 
протязі якого нове слово залишається неологіз-
мом; суперечність відношення оказіоналізмів, 
фразеологізмів та інших видів новоутворень 
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до неологізмів. Також було запропоновано 
наступні критерії ідентифікації неологізмів: 
новизна, яку можна довести; часова обме-
женість існування (протяжність у «мовному 
просторі»); уживаність, лексикалізація та 

інтеграція в лексичну систему мови. Стрімке 
зростання неологізмів у німецькій мові за  
2019–2023 роки окреслює перспективи 
подальших досліджень продуктивності їх 
моделей словотвору.
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